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FEHOEPHbLIN ACMNEKT BPUTAHCKUX MYBITUKALIMA HAYATIA XX BEKA (HA MATEPUATE F'A3ET
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YIK §8;811.11-112

Hannas cmamovs nocesiyena aHaiuzy ocobeHHOCmell s3bIK08020 NPEeOCMAGIeHUsl 2eHOEPA 8 DPUMAHCKUX 2A3EMHbIX
nybauxayusx nauania XX eexa. B meil packpviearomes noHsamusi «2eHoepy u «2eHoeproe npeocmaegienuey. B cmamoe
PACCMampuBaiomcst ieKcuyeckue penpesenmanmol 2enoepa 8 opumanckux 2azemax «The Timesy» u « The Guardiany
6 nepuoo ¢ 1909 no 1914 200. Ionyuennvie pe3yibmamosl aHaiu3a nNO360A0M COCAAMb 6bl800 00 USMEHEHUU 2eH-
0epHO20 NOPMPema JHCeHWUHbL 8 KOHMeKCme Cypascuzma u 60pbobl 3a uzbupamenvHoe npaso 6 Havaie XX eexa.

Kniouesvie cnosa u ghpasel: rennep; reHepHas XapaKTEpPHUCTHKA; SI3BIKOBAsI PEPE3CHTANN; ONITO3HIHS; Cy(DPaknu3M.

MaTtyHoBa 'annHa AJiekcaHAPOBHA
Mocxkosckuii 20poockoti nedazoeuieckuil yHusepcumem
matunovag@gmail.com

TEHJEPHBIN ACNIEKT BPUTAHCKHUX MMYBJIUKAIIMI HAYAJIA XX BEKA
(HA MATEPHAIJIE I'A3ET «THE TIMES» 1 «THE GUARDIAN»)

HccnenoBanue BOIPOCOB T'€HIEPHBIX Pa3IMUMi U T€HIEpa B LIEJIOM HAa4aJloch BO BTOPOW moJjioBuHE XX Beka.
B 1958 r. ncuxoanamutuk Pobepr Cromnep, paboraBmmii B yHuBepcurere Kammdopuun (Jloc-Amxenec, CILIA),
BBEJ B HayKy TepMuH «reHaep». [Ipeanoxenune P. Cromnepa o nuddepeHumammm 6HOIOTHUECKON U KYIbTypHOH CO-
CTaBJIOIINX B M3yYEHUH BOIPOCOB, CBS3aHHBIX C ITOJIOM, M JIaJl0 TONYOK (POPMHUPOBAHHIO 0COOOTO HAIpaBIICHUS
B COBPEMEHHOM TYMaHUTAPHOM 3HAaHWHW — T€HIEPHBIM HcclienoBaHusAM [3]. B HacTosImmee BpeMs: MOHATHE eeHoep COo-
OTHOCST C MacKyJMHHO-(DEMUHHUHHBIMH Pa3IMYHUsIMHE, YCTAHABIMBAEMBIMU OOIECTBOM U IOJIEPKUBAEMBIMHU B IIPO-
necce BocnuTanusg [5]. CormacHo CiioBapro reHIEPHBIX TEPMHHOB, «2eHoepy ONMPENENSIETCS B CIIOBape KakK «COBO-
KYITHOCTb COLUAJBHBIX U KyJIBTYPHBIX HOPM, KOTOPbIE OOIIECTBO MPEAIMCHIBAET BHIIOIHATD JIFOISIM B 3aBUCUMOCTH
oT ux Owmomormueckoro mona» [2]. Takum o0pa3oM, TeHIEpHBIE XapaKTEPUCTHKA HUMEIOT COLHAIBHYI0 OCHOBY
n opMHpPYIOTCS B paMKaxX HMPOTHBOIIOCTABICHHUS MY)KYMHA — JKEHIIMHA, MY>KYMHA — OOIIEeCTBO, JKEHIIMHA — 001Ie-
cTBO. JlaHHBIE TPOTUBONIOCTABIICHNUS MTOTYYalOT SI3BIKOBYIO U PEUEBYIO (DOPMBI IPEICTABICHUSL.

B nanHOl cTaThe paccMaTpUBarOTCS S3BIKOBBIE OCOOGHHOCTH OTPa)KeHUS TeHziepa B OPUTAHCKHUX Ta3eTHBIX ITyO-
nukanusx Havana XX Beka. Mccnenyemsiid nepuos ¢ 1909 o 1914 r. xapakrepu3syercsi paccBeToM Cy(hpakucTCKOro
JIBIDKCHUSI, CTOPOHHUKH (WJIM B OCHOBHOM CTOPOHHHIIBI) KOTOPOTO HCIIONIb30BAIM PaJMKaIbHBIE METO/BI OOpHOBI
3a m3bmuparenbHoe npaBo skeHmuH [1]. CiaoBo suffrage MOSBUIOCH B aHTTIMHCKOM SI3BIKE €IE B CPEAHEAHTIIMHCKAN
TIepHOJI, HO IOJIMTUYECKOE 3HAUEHHUE ight to vote «IpaBO roJ0coBaTh» MosBUIOCH y Hero B KoHne X VIII Beka B ame-
PHUKaHCKOM BapHaHTe aHTJHMHCKOro s3bika [10]. B BennkoOpurannm Bompoc o IpaBe EHIIMH T0JI0COBaTh BCEPHE3
BIIepBhIe 00cyxaaics B [Tamare obmun B 1867 roay [8].

[Ipenmaraemas cratest ocHOBaHa Ha aHamm3e 11 myOnukarmii B razerax «The Times» u «The Guardiany. 3amgageit
UCCIIeI0BaHusI ObLIO YCTAaHOBUTH OCHOBHBIC JIEKCHUECKUE PEIPE3CHTAHThI reHaepa. [ JoCTHKeHus TIOCTaBIeHHON
3a71a41 aHATM3UPYEMBI MaTepHasl OblI OPTaHW30BaH B HECKOJBKO JICKCHKO-CEMAaHTHYECKUX TPYIII, B KOTOPHIE BO-
M €AUHULBI, OTPaXXarOIHUEC Pa3HbIC XapPaAKTCPUCTUKU KCHIIUHBI. HSy‘IeHI/IC CCMAHTHUKH 3TUX €AWHHUIL U CMBICJIOB,
BO3HUKAOIIUX B PEUH, IO3BOJINT BBIIBUTH OCHOBHBIE COZEp KaTENIbHBIEC MPU3HAKK T€HJiepa ¢ TOYKH 3PEHHS €ro I0-
HUMaHHUs B OpUTAaHCKOM 0011ecTBe Hadasa XX Beka.

IMpodeccronanpHas nesTebHOCTD ObIIa 3aKPBITOM chepoi st *KEHIINH B OpuTaHCKOM o0miecTBe Hadana XX Be-
Ka. B s3bIke TpaJUIIMOHHOE pa3iiM4Ke TeHACPHBIX PoJiel B ObITY M OCHOBHBIX (YHKLMSX, kKak otMedaeT O. I'. Uymnpbi-
Ha, OTPAXaJIOCh B OMITO3MIMN CYOCTaHTUBOB breadwinner «100BITINK» U housewife «1oMoxo3stiika» [5]. Yromunae-
Mbl€ B aHAIN3UPYEMBIX CTAThSIX JKCHCKHE MPOPECCHH HEMHOTOUYHMCICHHBL X 0003HauYeHHs B MOJAABISIOMEM 0O0Jb-
IIMHCTBE CIIy4acB HE MMEIOT I'paMMaTHYeCKOro Mapkepa Ioyla, Kak, Hanpumep, teacher, principal of colleges
(yuutens, aupextop komtemka). C Apyroil CTOPOHBI, B My OIMKAIMAX UCTIONB3YETCs CIIOBO headmistress (AUpeKTpuca),
B KOTOPOM XapaKTEPUCTHKA 110 OMOJOTHYECKOMY IOy SKCIUIMIIMTHO BBIpaskeHa cyddukcom -ess. B cioBape coBpe-
MEHHOTO YHoTpeOieHus anrmuiickoro s3bika ['enpu @aynepa, Beimemero B 1926 romy, orMedaercs, 94To 3TOT Cyd-
(hMKC MCHONB30BAJICS HE TOJIBKO Ul 0003HaueHUsI NPO(ECCHOHABHON 3aHSATOCTH KEHIMHBI, HO M JUII HOMUHAIUU
TeX 3aHATHH, KOTOpPBIE He OBUTH CBS3aHBI C Tpodeccreill KeHIMUH, HAapuMep, adventuress, benefactress, temptress
(oOManIuIa, OnaroneTenbHUIA, HCKycuTenbHuIa) [11]. bonee Toro, paccmarpuBaeMsii cyhGHUKC OBUT MOIMCEMAaH-
THUYHBIM: C €r0 ITOMOIIBI0 00Pa30BEIBAIICH CYIIECTBUTENBHBIE CO 3HAYEHUEM (CKEHA YEJIOBEKa OIPENeNICHHON Mpo-
(heccun um 3aHATUS», HApUMeED, ambassadress (xxena nocna) [Ibidem].

B mpoananmm3npoBaHHBIX MyOIUKAIMAX MOKHO HAWTH HE3HAUUTEIFHOE YMCIIO Ha3BAHUK MPOQECCHid IS KECHIINH,
KOTOpbIC B OCHOBHOM CBsi3aHbI cO cepoii oOpasoBanus: a headmistress (a mistress), an authoress, principals
of colleges, teachers, wardresses, housewives, “home economics as a career for women”, “marriage is the noblest
career” (nupekTpuca (YUUTEIbHHUII), TMCATENBHHLIA, TUPEKTOPBI KOJUISIPKEH, YUUTENs], Ha3upaTeIbHULbI, JOMOX035ii-
KU, «JJOMAITHss SKOHOMHKA KaK Kapbepa JUIs KESHIINHY», «Opak — 6maropoaaeiimast mpodeccus») [12, p. 14; 20, p. 8].

CIUCOK YIOMHHAGMBIX B aHAIM3UPYEMBIX CTaThsIX MYKCKUX mpodeccuii oOumpeH: the architect, the builder,
the carpenter, the road-maker, the railway engineer, the shipbuilder, the docker, the farmer, the agricultural
labourer (apXUTEKTOp, CTPOUTEID, IUIOTHUK, JOPOKHBIH pab0OYnii, MAITMHUCT, KOPaOEIbHBIA CTPOUTEb, TOPTOBBIH
pabounii, hepmep, CeTbCKOXO3STMCTBEHHBIN padounii). [IpodeccrnonanbHble CIOCOOHOCTH YKEHIIMHBI OLCHUBAIOTCS
HEBBICOKO, YTO CJIEAYET M3 CICAYIOUIETO YTBePXKIACHU: “woman has never been an inventor” (KEHIIMHA HUKOTIA
He OplIa m3o0perarenem) [9, p. 8].


mailto:matunovag@gmail.com

10.02.00 Asbiko3HaHMe 133

CMBICTIBI HUHTCJJICKTYaJIbHOI'O U q)HSI/I'-IeCKOFO MPEBOCXOACTBA MY>KYMHBI MOJYYarOT SKCIUIMIIMTHOE PEUYCBOC BbIpa-
JKeHue: «the organizing intelligence in all the great manufactures and industries of the country, in all branches of finance,
and in the whole of the transport service, is (with the smallest exceptions) man’s also. <...> These exacting labours requi-
re the man’s stronger fibre and his more uninterrupted power of concentrationy («OpraHu3yIOIINIA HHTCIUICKTYaIbHBIN
9JIEMEHT Ha BCEX OOJIBIIMX MPOHM3BOJICTBAX M BO BCEX MHAYCTPHUSX B CTpaHe, BO BCEX (DMHAHCOBBIX OTPACISAX U BO BCei
TPaHCIIOPTHOM cHCTEME (32 MHHUMAIIBHBIM HCKITIOUYSHHEM), BECh IPHHAIUICKUT MY»KIUHAM. <...> Takue CypoBbIe BUIIbI
paboT HyKHAIOTCS B MY>KCKOI CTOMKOCTH 1 O0JIee BRIPAXKEHHOH CIIOCOOHOCTH KOHIIEHTpUpoBaThes») [Ibidem)].

K umciry MacKyJMMHHBIX XapaKTepPUCTHK, KaK MOXKHO 3aMEeTUTh, OTHOCATCA muscular (physical) superiority,
intelligence, power of concentration (pu3MUECKO€ MPEBOCXOJCTBO, YM, CHJA KOHIICHTPALWH), PENpe3eHTaHTaAMU
(heMUHHHHBIX XapaKTePUCTHK SBIAIOTCS CIEAYIONINE aabeKTHBHI: necessarily dependent, willing, silent, ignorant
(o0s13aTenbHO 3aBUCHMAs, UCTIOTHUTENbHAS, MOJTYANINBAsI, HeBexkecTBeHHas1) [Ibidem].

ABTOpCTBO Ta3€THBIX HY6HHKaHHﬁ UMeeT 60.]'[])[]_[06 3HAYCHUEC IJId YCTAHOBJICHUA A3BIKOBBIX CHOCO6OB BbIpaXe-
HUA B HUX T€HACPA. Bce MIPpOaHAJIU3UPOBAHHBIC CTATbH HAITMCAHbI MYXXYMHAMMU. H03TOMy HeCHy‘IaﬁHO OGMCCTBCHHaH
POJIb JKEHIIMHBI OIIEHUBAeTCsl Ha (POHE COLMAIbHON 3HAYMMOCTH MY>KYHHBI U BBIpaXKaeTcs B MPOTHBOIIOCTABICHUN
first-rate — second-rate (IepBOCOPTHBIM — BTOPOCOPTHBIN): “...in her determined endeavor to be, not a second-rate
man, but a first-rate woman” (B ee pelITeNbHBIX MOMBITKAX OBITH HE BTOPOKIACCHBIM MYXUYHHOM, a MEPBOKIACCHOM
xeHIHOH) [Ibidem]. Mnest paBeHCTBa MY»KUYMHBI U JKSHILMHBI CTABUTCS B 3aBUCHMOCTD OT (PM3UYECKUX XapaKTepH-
CTHK TIpeJICTaBUTENIe pa3HBIX IOJIOB, HATIPUMEp: «it is his physical ability alone which secures her» («ronpko ero
(usHUecKre BOZMOXHOCTH CIIOCOOHBI 3allIUTHTH €e»), «so necessarily dependent is she on the help of man that it is
not too much to say that her hands and brain cannot produce any material thing whatever without his co-operation»
(«KeHIIHA HACTOIBKO HEN30EKHO 3aBUCMMA OT MYXKCKOW HMOMOIIH, YTO HE OyAeT M3IUIIHAM CKa3aTh, YTO €€ PYKH
1 YM He cITIOCOOHBI IPOU3BECTH YTO-THO0 MaTepruabHOe 0e3 B3aNMOACHCTBHS ¢ MyXK4nHOW») [Ibidem].

FeHlIepHBIﬁ ACTICKT B aHAJIM3UPYEMbIX Hy6HI/IKaHI/I${X 6OJ'ICC BCET'0 MNPOABIIACTCA B OMMCAHWU POJIM KCHIUHBI
B nonutuke. B peun nopaa Hleddunga, onyonukosannoii B razere «The Manchester Guardian» B 1913 roay, oHa
ompeesieHa CICAYIONMM o0pa3oM: «not qualified to take part in politics» («<HEKOMITETCHTHBI [T 3aHATHI TOJHUTH-
KOI»), «interests were occupied in the circle of the homey («MHTEpeCHI JIekaT B chepe TOMAIIHUX JIEN»), «as a mass
they wouldn’t be as interested in politics as men were» («B 00LIel Macce OHU He OYIyT Tak K€ 3aMHTEPECOBAHBI
MOJIUTHKOM, Kak MY»X4YHHED») [6, p. 8]. Takum oOpazom, cozaercs CTepeoTUIMYECKOE IPOTUBOIIOCTABIICHUE ‘Man —
politics’ vs ‘woman — home’ «My>X4HHa — OJUTHKA» MPOTHB KEHIIMHA — JOM». DTO IPOTHBOIOCTABICHUE pac-
LIUPSETCS 32 CUET MCIOIb30BAHUS JCKCHUESCKUX SIUHUILI, TaPaIUIMATHUECKU CBS3aHHBIX ¢ CYOCTaHTUBAMU politics
u home. Hanpumep, B BeICcTyIUIeHNH Jopaa Kpomepa, koTopoe Takke Obl1o omyonikoBaHo B rasere « The Manchester
Guardiany, Haxomum: “the chief duty of married women was to look after their children” («0OCHOBHO# pOIBIO 3a-
MYKHHUX JKeHIIHH Oblma 3a00Ta 0 nerax») [Ibidem]. ITomutrka cTaBuTcs B MPSAMYIO0 3aBUCUMOCTH OT YMCTBEHHBIX
CIIOCOOHOCTEH, KOTOPBIE, IT0 MHEHHIO, HarlpumMep, jiopaa [leddrinaa, HenocTaToYHO BBICOKH Y KSHIIUH: “‘vet they
(women) were not considered sufficiently intelligent to vote on the education question” («u TeM He MeHEe OHHU
(’KEHII[HBI) HE CYMTAITUCH JOCTATOYHO YMHBIMHU, YTOOBI TOJIOCOBATH MO BOMpOCy oOpazoBanusi») [Ibidem].

Memnstromasicss connanbHO-TIONUTHYECKas cuTyauus B bputanun Ha pyOexe MpOLUIBIX BEKOB NMPUBOIUT K BO3-
HUKHOBEHUIO JIBIDKEHUS 3a M30UpaTesbHbIe MMpaBa KeHIIWH. MakTHUeCKH 3TO JBMKEHHE MOJIOKHIIO HAYalo MOJIH-
TUYECKON aKTUBHOCTH JKCHIIIUH. Hapsmy C TPpAaAUIIUOHHBIM BOCHPHUATUEM KCHIMUHBI 3apOKAACTCA HOBOC, KOTOPOC
OTpAXKACTCA B MOABJICHUN HOBBIX UMCH JJIs )KCHIIVH. Kak mumrer O. T. quprHa, «HOBO€ UM ITOMEHIa€T €Iro HOCU-
TeJIs B MHOW COLIMO-KYJIbTYPHBIH KOHTEKCT U CIIY>)KUT METKOW HOBOH COIMaNbHON POJIM KaK JIIsl CAMOTO HOCHUTEIIS,
TaK | JUIA SI3BIKOBOTO coodmecTBay [4, ¢. 303].

Crienyromasi oArpyIIa BKIFOYAET JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKUE €MHHIIBI, 0003HaYaroIIne JKeHIINH B COOTBETCTBHU
C UX POJIBIO B ITOJIUTHKE TOTO BPEMEHU: suffragist, raider, suffragette. B cOBpeMEHHOM aHITMHACKOM sI3bIKE CJIOBA suffragist
W suffragette BRIIUIA U3 IIUPOKOTO YIIOTPEOICHHS U MPEICTABISIOT CO00H HCTOpH3MBL. COITACHO HCTOPHYECKOMY Te3ay-
PYCY aHTIIMHCKOTO sI3bIKa, CIOBO «suffragisty, nmpeacTassttomee coboit apdukcansHoe mpon3BogHOE ¢ CY(HDUKCOM -ist,
TIOSIBIJIOCH B aHTIMiCKOM B 1822 romy [17]. OHo o603Haugano 6opia 3a pacimmpeHne MPUMEHIMOCTH TIPaBa TOJI0COBATh.
3HaunTensHO mo3nHee, B 1906 roxy, B s3bIKe MOSBIIIOCH CIIOBO «suffragettey co 3HaUueHMEM («KeHIIMHA-OOper] 3a H301-
parenpHOE TpaBo» [15]. Bymyun nmpou3BomHBIM CyOCTaHTHBOM, OHO MMeeT MOP(OJIOTHYECKHI MapKep poaa — cyd-
(ukc -ette, ¢ TOMOIIBIO KOTOPOTO 00PAa30BBIBAIUCH CYIIECTBUTEIbHBIE, 0003HAUABIIINE JICATEIS KEHCKOTO POJia.

B crartbe «Anti Women’s Suffrage», onyonukoBanHoii B razere «The Manchester Guardian», Mexay cioBamu
suffragist v suffragette cylecTBOBajI0 HEKOTOpOEe ceMaHTHueckoe pasniune. [lepBoe, kak npaBuio, 0003HaYANO TPe-
CTaBHUTENBHUIL YMEPEHHOTO Cy(pakh3Ma, a BTOpoe — paauKaibHoro, HanpuMmep: “she would not only be a suffragist,
but a suffragette” («oHa ObuTa OBI HE TOJIBKO CY(PPAKUCTKOM, HO U cydpakeTkoi» [7, p. 9]. Tem He MeHee B CTaThsIX
3a4acTyl0 MCIIONb3yeTcs cioBo “suffragist” u Uit npencraBUTENBHUL pauKaIbHOTO JaBrkeHus: “suffragists attacked
and broke shop-windows” («cydpakncTku aTakoBai ¥ pa3Omiy MarasuHHbBIE BUTPHHBD)) [16, p. 8].

OCHOBHOE BHUMaHHE B HCCIIEAYEMBIX CTaThsIX CKOHIICHTPUPOBAHO Ha yYacTHH )KEHIIUH B 60phOe 3a CBOE IIPaBo
rOJIOCOBATh U Y4acTBOBATH B MOJUTHKE. ABbeKTUB militant (BOMHCTBEHHBIH) aKTUBHO UCIONB3YETCs ISl XapaKTe-
PHCTHKH TIOJUTHYECKOW AKTHBHOCTH JKCHIIMH, NPH 3TOM OTMEYaeTcs, YTO IONOOHas uYepTa MOBESICHHUS paHee
He OblIa CBOMCTBEHHA XKEHITUHAM: not originally militant (M3Ha4aIpHO HE BOMHCTBeHHAs) [13, p. 11].

Yacroe ymoTpeOieHHe emuHWIBI ‘‘militant” «BOWHCTBEHHBID», «arpeccwBHBID (“militant suffragists”, “militant
women”, “militant behavior” «arpeccuBHbIe CY(PaKUCTKI», «BOMHCTBEHHBIE KEHIIMHBD), «arpPeCCUBHOE MOBEIACHUE))
CBSI3aHO C PACILIBETOM JBHXKCHHS PaJIMKalIbHOTO cy(dpaki3ma B paccMarprBaemoM miepuoze ¢ 1909 no 1914 r. CornacHo
OTHMOJIOTHYECKOMY CIIOBapIO, JaHHOE MPUIIAraTeNIbHOE CTANO YHOTPEOSThCA B TOMHTHYecKoM cMbicie ¢ 1907 r. [15].
PaccmarpuBaeMblii albeKTUB CTAHOBUTCSI KJIIOUYEBBIM CIIOBOM B CICIYIOIIEM CHHOHUMUYECKOM psiy: determined,
persistent, resolute, brave, aggressive (pelINTeNbHbIIA, HACTONYMBBII, HETIOKOJIEOMMBIH, CMEJIbIN, arPECCUBHBIH).
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CyOcTaHTHB raider «HaNETINK» BOUpAET B ceOsl BCe CMBICIIBL, TIepeiaBacMble TIPHBECHHBIM BEIIIE CHHOHUMIYE-
CKUM PSIJIOM, U PENPE3CHTHPYET OLIEHKY, KOTOPYIO OOIIECTBO JaBall0 Y4aCTHHUILIAM TTOJIMTHYECKOTo JIBH)KeHHUs B Be-
mnkoOpuTaHun B Hadane XX Beka: “one of the raiders accompanied Mr. Churchill for some distance, endeavoring
to engage him in a discussion on women’s suffrage” («oHa U3 HaJICTYHI] MPOILIACH ¢ MUCTEpOM UepumniieM HEKOTO-
poe paccTosHKE, THITAasCh IPHBIICYb €ro K pa3roBopy o cydpaxusme») [14, p. 10].

TpeTblo rpyniy aHajan3a COCTABISIOT INIarojbHbIC U CyOCTAHTUBHBIE KOMILIEKCHI, 0TPaKAIOIIHEe OTHOIIEHHE 001Ie-
CTBA K KeHIIUHAM, B TOM 4HcJie cyppazkucTkam. OTMETHM, YTO OTHOIICHUE K CYy(QpaKu3My B OPUTAHCKOM OOIIECTBE
OBLIO MPEMMYIIIECTBEHHO OTPHIATENBHBIM. Perpe3eHTaHTaMK OTpULIATENBHON Peakiy Ha CTPEMJICHHE JKeHIIMH HalTH
CBOE MECTO B TIOJIUTHKE CIICAYET paCCMATPHUBATh CIICAYIONINE IIIarojibHbIe KOMIUIEKCHL: fo terrorize them, to inflict injury,
to humiliate, fed forcibly, made to put on prison clothes, to injure and insult (TeppOpU3HPOBATH UX, HAHOCUTH PAHbI, YHH-
JKaTh, HACHIIBHO KOPMHTB, 3aCTaBIISITh HAJICBATH Ha ce0sl TFOPEMHYIO ONICKIY, PAHHTD U OCKOpOIATE) [21, p. 4].

Cy6CTaHTI/IBBI, Cy6CTaHTI/IBHBIe KOMIUICKCBI U aAbEKTUBBLI C OTPULIATCIILHBIM 3HAYCHHUEM CTAHOBATCA A3BIKOBBIMU
penpe3eHTaHTaMH OTHOLICHUS O0IIeCTBa K IOBEACHHUIO KSHIIMH B O0pb0e 3a CBOM NpaBa: violence, torture, indecency,
beating and pinching, kicking, squeezing, hurting, injury, pain, violent, rough, indecent, incautious, deliberate and
aggressive, insulting, utmost humiliation, excessive violence, a rain of blows, hisses and cries of disapproval, to inflict
injury and pain, aggravated acts of indecency, barbarous usage (;€CTOKOCTB, TIBITKa, HEIIPUCTOMHBIE TIOCTYITKH, OUThE
W IIUNaHue, MMHAHWE, CKUMaHue, NpUYMHeHUue 0oy, paHa, 00Jb, KECTOKHMH, aOCOIIOTHOE YHW)KEHHUE, Ype3MepHast
JKECTOKOCTB, BapBapcKoe Mcmoib3oBanue) [19, p. 6; 21, p. 4].

OOpaiaer Ha cebs BHUIMaHUE TO OOCTOSITENILCTBO, UYTO CYIIECTBUTEIBHOE war (BOWHA) B PACCMOTPEHHBIX MTyOIH-
KaIsIx yIOTPeOJeHO HE 10 OTHOIICHHIO K MY)KYWHAM, HO IO OTHOIICHHWIO K XeHmuHaM: «these prisoners had
declared war against society, and part of their Campaign was to carry on a war against the Government» («3TH 3aKITto-
YeHHBIe OOBSBUIH BOMHY POTHUB OOLIECTBA, U YACTHIO MX KAMIIAHHH SBILIETCS POIODKEHUE BOMHBI IPOTUB rocyaap-
ctBay) [18, p. 9]. [lpuBeaeM IpUMepsI HCTIONB30BAHMS STUX U UHBIX SIUHHII, BCTPETUBIIHMXCS B IPOAHATM3HPOBAHHBIX
crathsax: «rubbed her face against the iron railings» («Boamnu ee MUIIO IO JKEIE3HON orpane»), «more than one man
attacked me at once» («boJiee 0HOTO MY>XYHHBI OJHOBPEMEHHO aTaKOBaIU MEHs»), «policemen endeavored to lift my
dress» («monMIEHCKIEe THITAIHCH 3a0paTh MOE IDIaThe»), «men raising all sorts of bogies against the movementy
(«My»XYHHBI UIIYT JIIOObIC MEJIKKE apI'yMEHTHI IPOTUB IBIKEHHS Cyppakusmay) [21, p. 4].

B nmpoaHaIM3MpOBaHHBIX TEKCTaX PENPe3eHTAaHTAMH IOJIOKUTEIFHOTO HIM COYYBCTBEHHOIO OTHOILLCHUS OOLIe-
CTBa SIBIIIIOTCSI CyOCTaHTUBBI the cause, sympathizer, self-sacrifice, enthusiasm, honesty of purpose, strength,
determination (BOIpoc, TpeOYFOLINIA PeIIeHHs], CTOPOHHUK, CAMOIIOKEPTBOBAHUE, SHTY3Ha3M, YECTHOCTh HAMEPEHHI).
BoT kak mpeacTaBUTENBHHUIIA YMEPEHHOTO Cy(paku3Ma OT3bIBANACh O JACATCIBHOCTH MPEACTABUTCIBHUIL Pau-
KanpHOTO cy(paxusma: «the violence had injured nobody but themselves, but the cause... was attracting hundreds
of fresh sympathizers daily» («Hacmaue n3yBedmIiIO0 HUKOTO, KPOME CaMHX Cy(Qpa)kHCTOK, HO caMO ABIKCHHE TPH-
BJICKaJIO COTHU COYYBCTBYIOIINX»), «their self-sacrifice, enthusiasm, honesty of purpose no one could deny» («ux camo-
MOKEPTBOBAHNE, SHTY3HMAa3M, YECTHOCTb OOYKIEHIA HUKTO HE MOT OTpHIaTh») [19, p. 6].

Emte oHO# Tpymmoil aHANMHU3UPYEMBIX S3BIKOBBIX CPEICTB SIBJISIOTCS €IHHHMIbI, ONMUCHIBAIOIINE TOBEIeHUE
JKeHIIUH. B Hee BXOIIT r1aroyibHble KOMIUIEKCHI ¢ HETaTHBHON KOHHOTAIwmew: “barricaded herself in her ceil ”, “struck
the doctor in the face”, “breaking the windows of her cell”, “gnawed at the pillow”, “tore it up (the Bible)”, “to kindle
afire”, “smashed the glass”, “put a light to the coconut fiber”, “collapsed in the smoke”, “we will to initiate a women’s
great hunger strike throughout the length and breadth of Great Britain” («3a0appyKaIupoBaiach B KaMepey, «yaapuia
JOKTOpa IO JIMIY», «OUThE OKOH B €€ KaMepe», «BIPhI3Iach 3y0aMH B MOAYIIKY», «IOpBajia bubmuio», «pa3BoauTh
OTOHB (B KaMepe)», «pa3duiia CTeKIIa», «IO0/I0XKIJIa KOKOCOBOE BOJIOKHO (B Kamepe)», «IoTepsila CO3HAaHHE B JBIMYY,
«MBI BeJIIM HHUIIMHAPOBATH BEJMKYIO KEHCKYIO TOJIOJIOBKY OT Kpas /10 Kpasi BermkoOpuranmmy) [Ibidem)].

3aBepliiaeT aHaIM3 IPyNIa S3bIKOBBIX CPENICTB, BBIPAXKAIOIINX OTHOIIEHUE CaMUX XKCHIIMH K O0phOe 3a cBOM MO-
JTUTHYECKUE TipaBa. B Hee BXoasaT cyOCcTaHTUBHBIC KOMIUIEKCH duty, determination, strike, death as the prize, a fight
for principle (nonr, pemMTEeIBHOCTD, 3a0aCTOBKA, CMEPTh KaK BO3HATpaXKaeHHe, 00prda 3a mpuHImnkl). Hampumep,
“it will be our women’s duty to conduct the strike with determination and in full consciousness that death may be
the prize for many of us if the strike continues”; “the spirit always comes to you when you are fighting a fight for
principle” («3TO HAII JKEHCKUI IOJT POBOAUTH 3a0aCTOBKY B PEIIMMOCTH U MOJHOM OCO3HAHHH, YTO CMEPTh MOKET
OBITH HAarpajoi A1 MHOTHX U3 Hac, eCiH 3a0acTOBKa IPOJOJDKHUTCSA», «BOOLYIIEBICHHE BCeTia MPUXOAUT K Tede,
KOT/1a ThI BeJienb 00pr0y 3a mpuHIUNb») [13, p. 11].

B 3akimoueHre 0TMETHM, YTO MPOAHATM3UPOBAHHBIE CTAThU M3 OpuTaHckuX razeT 1909-1914 ronoB oTpakaroT nepe-
MEHBI B TCH/ICPHBIX XapaKTePUCTUKAX JKSHIMHBI XX Beka. JlaHHbIC XapakTepUCTHKH (GOPMUPYIOTCS HE TONBKO 33 CYET
HCIIOJIB30BaHMUS SI3BIKOBBIX SANHHULI, OTPAXKAIOIIMX OTHOLIEHHE OOLIECTBa K KEHIIMHAM ¥ MY KYMH K >KEHIIMHAM («Opak —
GnaroposHeiimast mpodeccus», «KEHIINHBI HE CIIOCOOHBI MPOM3BECTH YTO-TMOO MaTepHasibHOE 0e3 B3anMOJCHCTBHS
C My>XYHHOI»), HO ¥ 32 CYET SMHULI, HeXapaKTePHBIX IS ONHCAHKS YKEHIMH TOTO BPeMEHH (arpecCHBHBIC, BOUHCTBEH-
HbIE, TOTOBBIC yMepeTh B 0Oph0E 3a CBOM MPUHIIMIIBI). Pe3ynbTaThl H3ydeHUs IOZOOHBIX OIIO3MIIMIA, IPEICTABICHHBIX
B SI3BIKE, TOBOPAT 00 OOIIMPHOM SA3BIKOBOM PENpEe3eHTally I'eHAEPHBIX XapaKTePHCTHUK KEHIIMH B KOHTEKCTE Cy(pparki3-
Ma 1 00pBOBI 32 N30MpaTeNbHOE IPABO, a TAKKe 00 OOIIMX M3MEHEHHSIX TeHIEPHOTO NPEACTABIICHHS KEHIINH B XX BEKe.
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THE GENDER ASPECT OF THE BRITISH PUBLICATIONS OF THE EARLY XX CENTURY
(BY THE MATERIAL OF THE NEWSPAPERS “THE TIMES” AND “THE GUARDIAN”)
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The article is devoted to the analysis of peculiarities of the linguistic representation of gender in the British newspaper publica-
tions of the early XX century. The notions “gender” and “gender representation” are revealed. The paper considers lexical repre-
sentatives of gender in the British newspapers “The Times” and “The Guardian” in the period from 1909 to 1914. The research
results of the analysis make it possible to conclude about the change of a woman’s gender portrait in the context of suffragism
and the struggle for suffrage in the early XX century.
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YK 81'373/81'374

Hacmosawas cmamusa noceéaujena onucanuro aeieHus 1eKCuieckoli MOHOCeMUU HeMeyKo2o A3biKd, KOMOpas 603HU-
Kaem Kaxk pesynvmam saumcmeosanus. Ha npumepe cios, 3aumMcmeo8aHHblx U3 pYCCKO20 A3bIKA, NOKA3bIBAEMCS,
YUMo A3bIK-peYUnUenm 3aumMcmeyem u3 A3blka-00Hopa MobKO 00HO 3HAUEeHUe MHO203HAUHO20 C08d. B cmambe 6bi-
CKA3bIBACMCSL MHEHUEe O MOM, YMO (aKmopamu, eIusiOWUMY HA COXPAHEHUE MOHOCEMUU 3aUMCMBOBAHHBIX C06,
AGNAENCS UX OMHECEHUE K peanusim Opy2oll KyIbmypbi.

Kniouesvie cnosa u d)paf)’bli MOHOCCMI/lﬂ/OIlHO3Ha‘iHOCTb; HOHI/ICGMI/ISI/MHOFO?)Ha'-IHOCTL; MYJIbTUCEMUS; JICKCUYECKOEC
3HAUYCHHUC CJIOBA; MPAMOEC 3HAYCHUEC CJIOBA; MEPECHOCHOC 3HAYCHHUE CJIOBA, MeTa(bopa; MCTOHHUMMHA,; MOHOCCMAaHTHY-
HOC CJIOBO; MYJIbTUCCMAHTHUYHOEC CJIOBO; JICKCUYECKOC 3aMMCTBOBAHUE; A3bIK-JOHOP; A3BIK-PECHUIIMCHT,; 3aUMCTBO-
BAHHOC CJIOBO, aBTOXTOHHOC CJIOBO; p€ajinu; KyJIbTypa, MCKKYJIbTYpPHAsI KOMMYHUKAIIAA.
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ABJIEHUE JJEKCUYECKOM MOHOCEMMH HEMEILIKOTI'O SI3BIKA:
B3I'Jis11 CKBO3b ITIPU3MY 3AUMCTBOBAHUSA

BBenenne
Bce 3HaMeHaTEeBHBIC ISKCHYECKIE SAMHUIIBI S3bIKa MOTYT OBITh KIIACCH(DHUITMPOBAHBI IT0 TAKOMY KPHTEPHIO, KaK
OJHO3HAYHOCTh U MHOTI'0O3HAYHOCTH. OIHO3HAYHBIE, MM MOHOCEMAHTHYHBIE, CJIOBA MMEIOT TOJIHLKO OJHO JIEKCHYE-
CKO€ 3HaY€HKE, MHOTO3HAYHBIE, HIIM ITOJUCEMAaHTHYHEIE — IBa U OOJIbIIE.
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